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3. See Plate IX, fig. 26. This is a new variety of the well-known
type of Shah Jahdn’s rupees with two straight-lined square areas. The
novelty is that the square is made with double lines, resembling in this
respect a certain variety of Sher Shih’s rupees, which is less rare, and
a specimen of which is figured in the British Museum Catalogue, No.
544. Shih Jahin’s rupee of this variety is extremely rare. I have
only heard of one other specimen, through Mr. Rodgers who informs
me that he has seen it in the collection of Mr. Durkee, an American
who visited India in the course of last year. The legends are the
usual ones; there is, however, one peculiarity, that the Hijra date is
given twice, while the Jalls year is omitted. The date is 1056, and is
given in the top segment of the obverse, together with the mark of a
“sword ;” and it is given again in the bottom segment of the reverse
with the mint Kattak (S35).

Postscrrer: The above was in print before I discovered that
Jaldl Shéh’s coin (p. 243) had been already published in the Appendix
to the British Museum Catalogue of ‘ The Mubhammadan States,” No.
500, p. 168, among the ‘ unidentified” coins. In a footnote, it is
suggested by the author of the Catalogue that it belongs to the Gujarit
group of coins, on the ground that it is *precisely similar” to the
coins of Ahmad I of Gujardt. It seems to me tbat the similiarity
is much more striking to some of the Delhi emperial issues, and that,
therefore, the prince who issued these coins was more likely to bave
been one who “made himself temporarily independent ” from a Delhi
emperor than from a Gujaridt king. The facsimile of the Brit. Mus.
specimen confirms Mr. Rodger’s reading of the obverse legend.

On a new find of old Nepaless Manuscripts.—~By Paxnoir Hara Prasfp
SHAsTRI

I have been fortunate enough to obtain through the good offices of
my friend Bibi Kshirod Chandra Riy Chaundhuri, Headmaster, Chapra
Zilla School, a collection of ancient Sanskrit MSS. from Nepal. They
are twelve in number, eleven of which have been acquired for Govern-
ment. Five of them are Buddhist works, four of which are absolutely
unknown to the learned world. Six of them are Hindu works, five of
which are well-known ; one only being new to the world. The twelfth
work was marked unknown and appeared to be in utter confusion,
The great merit of the five Hindd MSS. which are already well-known,
and indeed that of the whole collection, is their ancient date. The
MSS. were written between 1026 and 1481 A.D.
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The most important works of this gollection are two; namely, a
commentary on the celebrated work on Buddhist philosophy entitled
Bodhicharydvatdra, noticed by the late Réji Rajendraldl Mitra on
page 47 of his work on the Nepalese Buddhist MSS. Mr. Bendall in
his “ Cambridge Catalogue ” says that this work is the 9th Section of the
well-known Aéokdvaddnamdld. It is divided into 10 chapters, and is
perhaps the only work in which four of the six péramitds have been
fully explained. Though it is a part of the Adokévadana, it is always
regarded as a separate work on account of the importance of it philo-
sophical doetrines, which are couched—as all such doctrines are—in a
language scarcely to be understood without a commentary. And such
& commentary is furnished in one of the twelve works in the new
collection.

The commentary is by Prajfidkara who is styled Pandita Bhikshu,
t.e., 8 learned monk. B4bd Sarat Chunder D4s tells me that Prajidkara
was a famous disciple of the still more famous Dipankara Sri Jiidna of
Vikramaéila who introduced the reformed Buddhist faith into Tibet,
where he is known as Atishd. This is probably correct. The MS. was
copied by one who, from the use of the phrase Prajiidkarapiddndim,
appears to have been Prajiifkara’s disciple. The work was copied in the
year 198 of the Nepalese era, 1. e., 1078 A.D., and Dipankara’s journey
to Tibet is said to have been undertaken in the year 1066. Atishi
was about seventy when he was invited to Tibet, and it is quite possible
that one of his young disciples wrote a running commentary on one
of the most important works of Buddhist philosophy, and that it was
copied by a pupil of this disciple.

As a specimen of the commentary, I subjoin an extract from page
213A to the end :—

Text WATHTAAAIHY fAETAT WA |
RIATEYIUIT AT AT ATTAUA: || P. 45, a. B. 42.

Comm. WO TMIfZ| % fagd v N@ar Aui Agocn ) « forgn
YAt | AAHATWAATACRS et (¥ 0gd i A agimy J=wwe-
A R freat ffed frweat samm@tn CYfwata ) are
T &% @ TWIFAT ACHIUHPET: | 9O walawgg 59-
AT | WA ARG | ACGATNRACT FgRga: g
T | TAWTH HIEAT TAMAAIIHS, AU, A wa@gt fengw-
T TRAT WY TR WA WERT Wi wgin: guan:
Tanwn wgTE edtifaen  asrRsTRE@aRaR



1898.] Hara Prasid Shéstri—Old Nepalese Mans

TREENHAT] Ry AWt ¥ gl wkw ar
xEwwiviET fawfeg | TaRT A el
wrrvg o | AW ¥ g wAW gmfay a7 T xWw
fag | watta wenfe o wnfusca faufow | w
wfe StragamamT, FEETTm Sl W e
AU wwfy Nfad wawae, fufeivoan
wWeY: GAWR | AWIRAl | agYr Aee G
GERSAETUY °* * ¢ ¢ 0 HTEANGTYIHRTIAT R
wRlET  IYmHATCEY  §Qfa @ w mgaowtsha
wrarg e wafa | w@da Awvow faxw =
WA awTIyy wHg (fuAdy |
wad vty scrafaathgngn
wwifearrEgadanfcforg  fesifraniey
RORAMY FATEEHTNaY  seUfrannay 3
gERTRREnfa R TEE e oy
AEY awa: AR uiwE: avered @@qm
W TR AR EHE ST N
wat (W Tat MWW MR MR *
AW AT /Y AW w9 wL@ wafa | agar Wie
wfamumaaty frafed, Suee a1 o8, wuw
v, fruifea gutas afo, ygfgaw ars
aw a1 Fdtwfanfourar, woltae Twaw s
st feT | aENRAY FITOTCY FWATRAY W
Im: wTa |

o gt Wit e W
gcﬁauqfnmﬁ:e%u P..

s mefegafanmt gemewy qmugan
famifs cgavmawEt N gEfaaREt am

mifrat swet Wl sERgEwwagIET




248 Hara Prasid Shistri—Old Nepalese Manuscripts. [No. 8,
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The commentary comes down to the end of the 9th chapter of the
Bodhicharydvatira, the chapter dealing with Prajiiparamitd. The
first page of the MS. is missing; others are missing here and there,
and the number of missing pages is about 29.

The second important work is a complete copy of the Chindra-vy4-
karana which represents one of the eight great schools of Sanskrit
grammar as stated in the celebrated verse : —

% sIEqETe eI |
qrfeqawAn s g K ar e 0

A complete copy of this book is a great desideratum. Mr. Bendall’s
catalogue of MSS. in the University Library of Cambridge mentions

J. 1. 32
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two MSS. of this work, but both of them are incomplete. Our MS.
was transcribed in the Nepal year 476 corresponding to 1356 A.D.,
and the paleography exactly corresponds with that of the 14th
century as given in Mr. Bendall’'s Tables of letters and numerals.
It was written at a time when all Nepal was in a state of confusion,
owing to a Koéala invasion led by Hari Singh of Simraon. The
MS. was copied by Kshemendra, the principal Achirya of a Vihdr
named Yosvéccha (?), in the reign of Rdjidhirij- parameévara-parama-
bhattdraka-éri-éri- vijaya-rija-deva—a king whom it is very difficult
to identify. Mr. Bendall is perfectly right when he says that “the
Ohandra-vydkarana follows Pénini both in style and treatment ard
often in actual words, many of the Sutras being identical.” This is
also the case with many other grammars, some of which have been
compiled simply to avoid the study of the cumbrous and diffuse
Pénini. Mr, Bendall also says that the Chandra-vydkarana is divided
into six adhydyas, each of which again is sub-divided into four padas,
though in my MS. the 6th adhydya contains 3 padas only.

The next work in importance is a complete copy (one leaf only
missing) of the Amara Kosha written in the month of Chaitra in the
24ith year of Govindapéla Deva whose accession to the throne of Magadha
in the year 1161 is known from an imscription in Vol. ITI of Cun-
ningham’s Archeological Report. Thus his 24th year corresponds with
1185 A.D. I have compared portions of the MS. with the printed text
of Colebrooke. In the printed text there are metrical colophons at the
end of every kdnda. But the MS. has no metrical colophons. The last
colophon of the MS. is simply Liiga-satngrahak samdptah.

Many lines and verses, which are known in latter MSS. as interpola-
tions, do mnot occur in our MS.—for instance, the synonyms of
Lakshmi occupy two lines in ordinary MSS. and printed texts of the
Amara Kosha, whereas our MS. has only one line; and many old
pandits whom I consulted, and who in their early youth committed
the whole of the work into memory, told me that the second line was
always regarded as an interpolation.

The fourth work is & copy of the Chandakausika by Arya
Kshemiévara, dated 1331, A.D.* So the writing of this work also
falls within the period of confusion in Nepal. The Sanskrit scholar-
ship of Nepal at that time was so poor that they could not correctly
ascertain the name of the work, but labelled it, in the same character
in which the whole book is written, as Harischandra-vikriya-pustakam.
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Five leaves, from three to seven, are missing. The book is in other
respects complete, and it affords many readings which are much better
than those found in the Calcutta editions of the work.

The book contains some hints about the time when it was composed
in the following couplet :—

¥: ¥ SwfaaeamEr e fr
W AR FgERAAS TR frny
SIS YIGEAATAY AT
QR EIAHEY Q@ 0

Mahipéla has been put down by Cunningham as the 11th king of
the Péila dynasty whose rcign commenced in the year 1015. But the
question is who the Karpitas, mentioned here, were ? Are they the
people of Karnéta, or do they belong to the dynasty of Karpitas who
reigned in Mithila and Nepal for a long time in the next two centuries.
On page 99, Vol. L. of South Indian Inscriptions, Dr. Hultzsch speaks
of a Mahipila Deva whose dominions extended to the sea, and from
whom eleven elephants were wrested by Réjendra Chora Deva of the
Stryavamsa, who reigned from A. D. 1022 to 1063. This is Mahipila
of Magadha, who reigned from 1015 to 1040. The Pilas made exten-
sive conquests at this period of their existence. One of their dynasty
has been placed by Albiruni on the throne of Kanauj about this
period, 1020. There is every probability of the Mahipéla mentioned in
Chandakausika being the same person as the Mahipéla of 1015 to 1040.
He had to fight with a South Indian Prince—a Karnita. The Karpnatas
were the enemies of Hemanta Sena the great grand-father of Ballila
Sena. Hemante retired to a place on the Bhigirathi, in Bengal, after a
life-long contest with the Karnétas, and his grandson, Vijaya, is said to
have defeated Ninya Deva, the founder of the Karpitaka dynasty of
Nepal. (Epigr. Ind, Vol. 1.). These reigned in Nepal for several
generations (see Bendall's Catalogue) and the Maithila King under
whose patronage Chandeévara wrote his Smriti works and led his
victorious armies to Nepal, also belonged to the Karpitaka dynasty.
(See Eggeling’s Cat. I. O. L. MSS.)

The work was very popular at Mahipéla’s court where a nobleman
named Kirtika gave the author Arya Kshemisvara a large quantity of
gold, silver, and land, as appears from the last verse.

Fhfgw T aAgIRIAT ARFAR €W
TRRTRYRAIATET UngEE
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A drama describing the self-sacrificing spirit of Hariéchandra can-
not but be interesting to a Buddhist audience.

The fifth work is Suddhiratnikara, by Chande§vara, The work
has been noticed by the late Raj4 Réjendraldla Mitra in his Notices
of Sanskrit Manuscripts, Vol. VII, No. 2384, as belonging to one
Bhaiyélla Jhé, of Dhamdaha-grém in Purnia. The India Office Library
has a very imperfect copy of the work, in which both the beginning
and the end are missing. The MS. is one of the seven great works of
Chandeévara’s digest. Pages 2, 8, 6, 7, 8, 9, 10, 39, 77, and some leaves
at the end, in our MS. are missing. The MS. is a much better one
than the India Office copy, which is in modern Bengali characters ;
while ours is in ancient Bengali, and may, on palmological grounds, be
referred to the 14th century.

The sixth work is Buddha-kapdla-ttkd. This is a commentary on the
Buddhakapila—a Buddhist tintric work not yet obtained. The MS.
was copied by a pupil of the author— Abhaydkara, a mouk belonging
to the Vihara of Vikramasila. The work is complete in 14 patalas. The
name of the commentary is Abhaya-paddhati. On paleographical
grounds the work may be referred to the palmiest days of Vikramasila,
in the 11th and 12th centuries of the Christian era.

The seventh work is Sasigita-ratndkara, in ancient Bengali character,
dated 9§ 362, i. e, 1481 A. D. The work is complete in three chapters,
and deals with instrumental and vocal music and dancing. It has
marginal notes in Nepalese handwriting. It has already been printed
and published at Calcutta.

The eighth is Samputodbhava, written in Buddhist Sanskrit prose in
the style of the Prajiidpiramitd. The MS. is complete, the first two
pages are slightly injured, so portions of them are mounted with paper
in which the injured portions of the text have been restored in a later
hand. Itis a Tantric work consisting of ten chapters, each divided into
three to four prakarapas. It was copied in 146 of the Newari ers, 1.e.,
1026 A.D.

The ninth work is Vajraddk-tantra. This is a Tantrik work in 51
patalas, treating of mystic maniras and mystic observances. The invo-
cation of serpents, Dékinis, dead bodies, &c., forms the chief feature of
the work. The work is incomplete and breaks off with the 225th leaf.

The tenth work of the collection is a beautiful copy of the Prajsid-
pdramitd in 8,000 lokas. The work is on palm leaves pressed between
two wooden boards, with sticks insertcd through holes in place of
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strings. Ome of the boards is besmeared with sandal paste, which has
accumulated there for ages. The MS. was evidently an object of worship
and as Prajidpdramitd is also called Rakshd-Bhagavati{ it appears to
bave been regarded as a charm for protection against evils. The MS. was
copied in the 38th year of Govindapéla who is styled Gaureévara, . e.,
the year 1198 A.D. Govindapila bad certainly lost his kingdom
before that time, because his kingdom is not mentioned as a pravardha-
mdna-rijaya-rdjya,as usual, but as an atitu-rdjya, i.e., that his kingdom was
lost but he was living, perhaps a fugitive. Three of the MSS. belonging
to the same reign have been examined by Mr. Bendall at Cambridge.
In one of them, that belonging to the 38th year of this reign, occurs the
word vinashta-rdjya, showing that the kingdom was lost at that time.
The word used in our MS. is afitu, which is the same as vinashfa.
The book was copicd at Jayanagara in Magadha Mandala at a Vihéra
established by Rdui Khetallya Devi by Jaindchirya Srikamalapéla.
It was a gift by a lay disciple belonging to the Mahdydna School
named Maluka (?), the son of Maharohasoslitane (?). Jayanagara at this
time was a sort of second capital of Magadha. Cunningham says it was
situated near Laskhmiserai. That it was a place of importance is testi-
fied by two facts: (1) by the discovery of a number of inscriptions in the
12th century character, and (2) by a number of coins in the Indian
Muscum, belonging to this place. The rulers of Jayanagara seem to
have held a semi-independent authority under the Pilas. Govinda
Pila in this MS. is called the king of Gauda ; this was a mere title. He
had no authority in that city which was under the power of the Senas,
and Lakshmana Sena is said to have changed its name into Lakshmandvati,
and one of his inscriptions is dated from Paundravardhana, which is by
many and, indeed, by the late Mr. Blochmaun, identified with Hazrat
Pandua, so near Gaud.

I have compared the first few leaves with the printed text of Dr.
Réijendraldla Mitra, and I found them to agree perfectly. This work
has not been acquired.

The eleventh MS. is a collection of Saiva tantras. On a careful
examination of the whole MS. it appears to be a collection of six Saiva
works. (1) Sivapadma, 12 complete chapters, (2) Sivapadmottara, com-
plete in 12 chapters, (3) Sivapadma Samgraha, complete in 12 chapters,
(4) Uméa Mahesvara Samvida, 21 chapters, not complete. Works of this
name, belonging to the Skanda and to the Linga Purdnas, are mentioned
in Aufrecht’s Catalogue, but there is no good notice of these works. (5)
Sivopanishad, complete in eight chapters. This is different from the
Sivopanishad by Harihar, noticed by Rijendraldla Mitra. (6) Uttarottara
Tantra, complete in 10 chapters. The work can safely be placed on
paleographic grounds in the 12th century.
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The twelfth MS. is labelled as unknown. The first page is. miss-
ing and the end is far away. On examination it is found that pages from
2 to 210 exist, with the exception of the 129th page. The handwriting
is beautiful, much older than the rest of the collection. On examination
it proved to be a portion of the Vrihat-kath4, about a-tenth of the whole
work. It is not Somadeva’s Kathd-Saritsigara, nor Kshemendra’s Vrihat-
Kathdmafijar{ because in both these works the chapters are divided into
lambakas and taraigas, whereas in the present MS. it is divided into
adhydyas and sargas. The work contains one complete adhydya and
a portion of the second. It has altogether 26 sargas, the colophons of
many of which do not give any information at all. But in some of
them appear these significant words Vrikatkathdydm-$loka-sashgrahe.
In the colophons appear the names of the sargas; they often contain
proper names, none of which 1 have been able to identify either in
Kshemendra's or in Somadeva’s work. So this fragment appears to be
a third Sanskrit redaction or version of the original Paisichi Vyihat-
kath4 by Gunadhya, and the MS. which has been labelled ‘unknown’
by my Nepalese vendor, turns out to be the most important work of the
whole collection.

The letter & in this MS. has a more archaic form than in most
of the Nepalese MSS., which leads me to think that this MS. is of higher
antiquity than the rest. The % has the turn of the Guptalipi. I may
therefore be allowed to venture to say that I have laid my hands on a
work copied even before Kshemendra and Somadeva wrote their works
on the Vyihat-Katha. Biihler, in his paperin Vol.I, Ind. Ant.,says that
Kshemendra had the Paisachi version of Gupiddhya before him. Might
not he have consulted a big Sanskrit version, too, from which to abridge ?
I have read the first sarga in my MS. It treats of king Gopéla renounc-
ing the world, because people calumniated him as a parricide, and making
over his kingdom to Pilaka, his brother, in spite of the remonstrances
of the Brahmans. This is a very large work, the first adhydya alone
containing more than 4,200 slokas. While Kshemendra’s whole work,
according to Bihler, consists of a little more than 7,000 slokas. I give
here the colophons of this work.
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